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Trois miracles d'Elisha’ 
L'eau, l'huile et les pains 

 

Une étude de Haïm Ouizemann 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Introduction 
 

Le prophète Elisha’ (Elisée) a vécu au 9ème siècle 
AvJC, il fut disciple d'Eliahou (Elie) pendant 8 
ans. Son ministère a duré 66 ans et il était 
particulièrement aimé du peuple, car 
contrairement à Eliahou qui vivait solitaire, 
Elisha’ était très proche du peuple. 
 

Par la main d'Elisha’, l'Eternel a accompli de 
nombreux miracles. Cependant cela signifie que 
l'époque était marquée par une grande faiblesse 
spirituelle. Quand l'Eternel multiplie les miracles, 
c'est que le peuple n'a plus la foi dans la Parole, 
alors il a besoin de preuves tangibles pour voir la 
main de Dieu. 
 

Mais la foi qui vient des miracles n'est pas très 
solide. Nous constatons par exemple qu'au 
moment de la sortie d'Egypte, Dieu a fait de 
nombreux miracles, dont l'ouverture de la mer. Il 
n'empêche que très peu de temps après, les 
hébreux faisaient un veau d'or... 
 

Rom 10/17 : Donc l’adhérence naît de l’«  Entends… » et 
l’«  Entends… » d’un mot du Mashiah (Chouraqui) 

 
 
 

Le miracle de l'eau 
 

L'eau empoisonnée 
 

2 Rois 2/19 : 

י הָעִיר אֶל אֱלִישָע הִנֵׁה נָא  ֹּאמְרוּ אַנְשֵׁ וַי

אֶה  נִי רֹּ מוֹשַב הָעִיר טוֹב כַאֲשֶר אֲדֹּ

לֶתוְהָאָרֶץ  וְהַמַיִם רָעִים מְשַכָָּֽ  
Or, les habitants de Jéricho dirent à Elisha’ : “Le séjour de 
cette ville est agréable, comme mon seigneur le voit; mais 
l’eau y est malsaine et le sol meurtrier.”  
 

 
La source d'Elisha’ à Jéricho 

 

Sans eau il n'y a pas de vie possible et dans le 
cas de cette source, l'eau étant empoisonnée, la 
terre en est devenue stérile. Le texte dit : « le sol 
est meurtrier », en vérité la racine utilisée est : 

 (shakal) qui signifie "détruire, rendre stérile". 
 

Remarque : Il faut faire très attention aux mots, car une 

racine très proche  (sakal) signifie "croiser les 

mains" ou "joindre les mains" pour bénir. 
 

Le sel 
 

 
 

2 Rois 2/20-21 : 

ֹּאמֶר קְחוּ חֲדָשָה וְשִימוּ שָם  צְלֹחִיתלִי  וַי

יו מֶלַח לָָֽ וַיִקְחוּ אֵׁ  

א אֶל מוֹצָא הַמַיִם וַיַשְלֶךְ שָם מֶלַח  וַיֵׁצֵׁ

ה אָמַר יְהוָה  ֹּאמֶר כָֹּֽ לַמַיִם  רִפִאתִיוַי

א יִהְיֶה מִשָם עוֹד  ָֹּֽ לֶה ל לֶת מָוֶתהָאֵׁ וּמְשַכָָֽ  
20  Il répondit: “Apportez-moi une cruche neuve que vous 
remplirez de sel; ”et on la lui apporta. 21  Il alla vers la 
source d’où venait l’eau et y jeta le sel en disant: “Telle est 
la Parole de l’Eternel: Je vais rendre ces eaux salubres, 
et elles ne causeront plus ni mort ni ravages.” 
 

La racine de l'expression "rendre les eaux 

salubres" est  (rafa') qui signifie "guérir". Le 

prophète Elisha’ était un agriculteur qui avait 
appris à soigner à l'aide des plantes, il était 
médecin. C'est pourquoi il "guérit" les eaux. 
 

Cependant, pour accomplir un miracle, l'Eternel 
a besoin d'un "instrument", dans ce cas il s'agit 
du sel, mais ce n'est pas le sel qui fait le miracle. 
Ce n'est pas de la magie mais un acte spirituel 
qui s'accomplit par la Parole. Une personne X ou 
Y ne purifierait pas l'eau en jetant du sel.  
 



2 
 

Le mot sel se dit  (melah), c'est ici 

l'instrument comme le fut le bâton   (maté) 

de Moshé lors de l'ouverture de la mer. 
 

Le récipient s'appelle צְלֹחִית (Tselohit) "cruche, 

assiette", dont la racine  (tsaleah) signifie, à 

la forme Hi'fil : "réussir, prospérer, mener à 
bonne fin". Il n'y a pas de hasard dans la Parole 
de Dieu....le sel était dans la bénédiction ! 
 

Le retour à la vie 
 

 
Tour de Jéricho 

 

2 Rois 2/22 : 

 כִדְבַר אֱלִישָעהַמַיִם עַד הַיוֹם הַזֶה  יֵּרָפוּוַ 

ר ָֽ  אֲשֶר דִבֵׁ
Les eaux devinrent salubres, jusqu’au jour présent, 
selon la parole donnée par Elisha’. 
 

Ce n'est pas le sel qui a guéri les eaux, mais la 
parole d'Elisha’. Il faut observer que l'expression 

"devinrent salubres" utilise le verbe  (rafa') 

"guérir" et que ce verbe est ici au Nif'al (une forme 

passive) à l'inaccompli, mais précédé du vaw 
inversif, donc accompli. En réalité, c'est un 
processus de guérison qui vient d'être 
commencé et qui dure. 
 

Remarque : la conjugaison du verbe  montre ici que 

la lettre  est tombée. On pourrait alors confondre ce 

verbe avec  (rafah) qui signifie "être affaibli". Avec 

cette racine nous formons le mot  (Refidim), le 

lieu où Israël a été attaqué par Amalek. Israël perdait la 
bataille quand il était "affaibli", c'est pourquoi il fallait 
soutenir les bras de Moshé... 
 

Ex 17/8 : Amalek survint et attaqua Israël à Refidim. 
 

 

Le miracle de l'huile 
 

 
 

Le miracle de l'huile 
 

2 Rois 4/4-5 : 

ךְ וּבְעַד בָנַיִךְ  וְסָגַרְתְ הַדֶלֶתוּבָאת  בַעֲדֵׁ

לִיםעַל כָל הַ  יָצַקְתְ וְ  א  כֵּ לֶה וְהַמָלֵׁ הָאֵׁ

יעִיתַ  סִָֽ  

אִתוֹ  ָֽ לֶךְ מֵׁ ר הַדֶלֶתוַתֵׁ בַעֲדָהּ וּבְעַד  וַתִסְגֹּ

לֶיהָ וְהִיא  ם מַגִשִים אֵׁ קֶתבָנֶיהָ הֵׁ מוֹצָָּֽ  
A ton retour, tu fermeras la porte sur toi et sur tes fils, tu 
rempliras tous ces vases, et à mesure qu’ils seront pleins, 
tu les mettras à part.” 5  Elle le quitta. Elle ferma la porte 
sur elle et sur ses fils: ils lui présentèrent les vases, et elle 
y versa l’huile. 
 

Cette femme est dans une détresse incroyable 
car ses enfants vont être vendus en esclavage. 
Elisha’ vient donc ici remplir un rôle social, c'est 
un prophète qui aime le peuple.  
 

Dans ce texte il est parlé 2 fois de la "porte" 
 (delet) qui vient de la racine  (dalah) 

dont un des sens est "pauvreté". Ainsi, 
l'expression "fermer la porte" signifie "oublies 
que tu es pauvre" et va puiser à la source de 

l'Eternel. Le mot  (deli) veut dire un "seau" 

(d'eau), là encore il n'y a pas de hasard... 
 

L'absence d'instrument 
 
2 Rois 4/6 : 

לִים וַתֹּאמֶר אֶל בְנָהּ  וַיְהִי כִמְלֹּאת הַכֵׁ

ין  לֶיהָ אֵׁ ֹּאמֶר אֵׁ לַי עוֹד כֶלִי וַי הַגִישָה אֵׁ

מֶן כֶלִיעוֹד  ד הַשָָּֽ ַֽיַעֲמֹּ וַָּֽ  
Puis, lorsque les vases furent remplis, elle dit à son fils: 
“Avance-moi encore un vase ! Il n’y a plus de vase” 
répondit-il. Et l’huile tarit. 
 

Nous constatons qu'il y a abondance d'huile 
puisqu'elle ne s'arrête de couler que lorsqu'il n'y 
a plus de vase.  C'est donc bien l'absence 
d'instrument qui arrête le miracle. Un instrument 
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se dit  (keli). Selon la pensée de Dieu, 

l'instrument peut être une personne. Autrement 
dit, si l'instrument s'arrête, l'œuvre de Dieu 
s'arrête, la vocation de l'homme c'est d'agir. 
Nous devons donc faire notre part, être actif. 
L'instrument permet à Dieu de se révéler. 
 

Le verbe "tarir" est ici  (Ye'amod) qui veut "il 

s'est tenu à l'arrêt" ("il" c'est l'huile qui est au masculin 

en hébreu). C'est la même racine qui est utilisée 
pour exprimer la stérilité d'une femme. Par 
ailleurs, quand la femme de Lot s'est arrêté, elle 
est morte. 
 

L'absence d'instrument met fin, or l'instrument se 

dit  (keli) et le verbe  (kala') signifie 

"mettre fin, arrêter, enfermer". Ce verbe est 
utilisé dans le verset suivant : 
 

Gen 2/2 : Dieu mit fin  אֱלֹהִים ַיְכַלו , le septième jour, à 

l’œuvre faite par lui; et Il se reposa, le septième jour, de 
toute l’œuvre qu’il avait faite. 
 

L'huile de l'abondance 
 

 
 

2 Rois 4/7 : 

ד לְ  ֹּא וַתַגֵׁ ֹּאמֶר לְכִי  אִיש הָאֱלֹהִיםוַתָב וַי

 שְיֵּךְנשיכי נִ  אֶת וְשַלְמִימִכְרִי אֶת הַשֶמֶן 

חְיִיוְאַתְ בניכי  ר וּבָנַיִךְ תִָּֽ בַנּוֹתָָּֽ  
Elle vient et le rapporte à l’homme d’Elohîms. Il dit: « Va. 
Vends l’huile. Paye ton usurier. Toi et tes fils vous vivrez 
avec le surplus. » (Chouraqui met un « s » à Elohim) 
 

Nous voyons dans ce verset qu'elle reconnaît 
Elisha’ comme un "Homme d'Elohim", c'est un 
grand pas de foi.  Donc cette foi lui permettra 
d'avoir toujours de l'huile, elle restera en 
connexion avec l'Eternel. 
 

Par ailleurs, le mot "usurier" est présenté en 
hébreu avec deux mots (en rouge foncé), l'un avec 
des voyelles et l'autre sans. Cela signifie que le 
mot écrit est celui sans voyelle, mais qu'il faut lire 
celui avec les voyelles. Néanmoins la racine de 

ces mots est   (nashak) qui signifie "mordre" et 

le mot sans voyelle signifie "ma morsure". Cela 
veut dire que le créancier est comparé à un 
serpent dont la morsure est mortelle. 

 

Le prophète annonce à la veuve y aura 
suffisamment d'huile, au point qu'elle n'aura plus 
de dette et que le surplus lui suffira pour vivre 
avec ses enfants. 
 

Le miracle des pains 
 

 
 

La famine 
 

2 Rois 4/38 : 

י  וְהָרָעָבוֶאֱלִישָע שָב הַגִלְגָלָה  בָאָרֶץ וּבְנֵׁ

ֹּאמֶר לְנַעֲרוֹ  שְבִים לְפָנָיו וַי הַנְבִיאִים יֹּ

ת הַסִיר הַגְדוֹ ל נָזִיד לִבְנֵׁי שְפֹּ לָה וּבַשֵׁ

ים  הַנְבִיאִָֽ
Elisée était revenu à Ghilgal. Or, la famine régnait dans le 
pays, et les jeunes prophètes assiégeaient leur maître. 
Celui-ci dit à son serviteur: “Mets le grand pot et fais cuire 
un potage pour les disciples.” 
 

Les jeunes prophètes sont les élèves d'Elisha’. Il 
s'agit en réalité d'une "école de prophètes". C'est 
Shmouel qui a, le premier, fondé les écoles de 
prophètes, mais au fil des siècles ceci s'est 
transformé en désastre à cause des abus, c'est 
de là que sont sortis les "faux prophètes" et les 
écoles ont disparu. Ensuite ce fut le temps des 
"sages d'Israël". 
 

La vigne sauvage 
 

 
 
2 Rois 4/39 : 

ט  א אֶחָד אֶל הַשָדֶה לְלַקֵׁ ת וַיֵׁצֵׁ רֹּ וַיִמְצָא אֹּ

ט מִמֶנוּ  גֶפֶן שָדֶה ת שָדֶהוַיְלַקֵׁ עֹּ ֹּא  פַקֻּ מְל

ֹּא  י ל ֹּא וַיְפַלַח אֶל סִיר הַנָזִיד כִָֽ בִגְדוֹ וַיָב

עוּ  יָדָָֽ
Cependant, un d’entre eux alla aux champs pour cueillir 
des herbes. Il trouva une vigne sauvage, en cueillit des 
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coloquintes plein son vêtement, et, à son retour, il les 
coupa en morceaux dans le potage, sans savoir ce que 
c’était. 
 

La "vigne sauvage" est encore appelée "vigne de 
Sodome" ou "melon du désert". La pastèque est 
le descendant domestique du melon du désert 
(photo ci-dessous). 
 

 
 

Le melon sauvage contient un poison mortel. 
Mais lorsque la famine est là dans le désert, il est 
très tentant de le consommer. 
 

Le potage empoisonné 
 

2 Rois 4/40 : 

צְקוּוַ  לַאֲנָשִים לֶאֱכוֹל וַיְהִי כְאָכְלָם  יִָּֽ

מָה  הַנָזִיד וְהֵׁ אמְרוּ  קוּעָ צָ מֵׁ ָֹּֽ בַסִיר  מָוֶתוַי

ל ֹּא יָכְלוּ לֶאֱכָֹּֽ  אִיש הָאֱלֹהִים וְל
On versa à ces hommes le potage à manger, mais ils en 
avaient à peine goûté qu’ils s’écrièrent: “Homme de Dieu, 
il y a du poison (mort) dans le potage! ”C’était 
immangeable. 
 

Le miracle de la farine 

 
2 Rois 4/41 : 

ֹּאמֶר וּקְחוּ  ךְ אֶל הַסִיר  קֶמַחוַי וַיַשְלֵׁ

ֹּאמֶר  ֹּא הָיָה דָבָר רָע  צַקוַי לוּ וְל ֹּאכֵׁ לָעָם וְי

יר  בַסִָֽ
Il dit: “Qu’on m’apporte de la farine ! ”Il la jeta dans le pot 
et dit: “Verse à tout ce monde, et qu’on mange ! ”Toute 
chose nuisible avait disparu du potage. 
 

La graine du melon du désert n'est pas 
empoisonnée. Sa farine était peut-être un contre 
poison ? Ce qui est certain, c'est que le miracle a 
eu lieu. 

20 pains d'orge 
 

 
 

2 Rois 2/42 : 

א לְאִיש  וְאִיש בָא מִבַעַל שָלִשָה וַיָבֵׁ

יםהָאֱלֹהִים לֶחֶם בִכוּרִים  ָּֽ  לֶחֶם עֶשְרִ

רִים ן לָעָם  שְעֹּ ֹּאמֶר תֵׁ וְכַרְמֶל בְצִקְלֹנוֹ וַי

לוּ ָּֽ ֹּאכֵּ  וְי
Un homme, venant de Baal-Chalicha, apporta un jour à 
l’homme de Dieu, comme pain de prémices, vingt pains 
d’orge et du gruau dans sa panetière. Elisée dit: “Donne 
cela au peuple et qu’il mange ! ” 
 

Nous remarquons que les mots "vingt" et "orge" 
utilisent les mêmes lettres, c'est une allitération. 
Le "gruau" est une préparation de grains de 
céréale. 
 

Le mot "vingt"  ('esrim) est simplement le 

pluriel de 10 :  ('eser). C'est la même racine 

que "prélever la dîme".  
 

Deut 14/22 : Tu prélèveras la dîme ר ר תְעַשֵׁ  aser') עַשֵׁ

te'aser) du produit de ta semence, de ce qui vient 
annuellement sur ton champ,... 
 

Par ailleurs le mot "enrichir, prospérer", utilise 

une racine très voisine :  ('ashar), ce qui fait 

comprendre que lorsqu'on donne sa dîme à 
l'Eternel, celui-ci nous fait prospérer. 
 

Le miracle des pains 
 

2 Rois 4/43 : 

ֹּאמֶר מְשָרְתוֹ מָה אֶתֵׁ  י וַי אָה ן זֶה לִפְנֵׁ מֵּ

לוּ כִי  אִיש ֹּאכֵׁ ן לָעָם וְי ֹּאמֶר תֵׁ ה אָמַר וַי כֹּ

ל  יְהוָה ראָכֹּ ָּֽ וְהוֹתֵּ  
Son serviteur répondit: “Comment donnerais-je ceci à cent 
hommes ?” Mais il répéta: “Donne-le au peuple et qu’il 
mange, car voici ce qu’a dit l’Eternel: On mangera, et il 
en restera encore.” 
 

2 Rois 4/44 : 

ֹּאכְלוּ וַיוֹתִרוּ  ן לִפְנֵׁיהֶם וַי הוַיִתֵׁ כִדְבַר יְהוָָּֽ  
On les servit, ils mangèrent et en eurent de reste, selon la 
parole de l’Eternel. 
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Conclusion 
 

Nous avons pu constater dans ces trois miracles 
que le prophète Elisha’ était synonyme 
d'abondance, de vie et de Parole de l'Eternel. 
Elisha’ était rempli de compassion pour le peuple 
d'Israël, il est une image du Mashiah. Dans le 
texte ci-dessous nous voyons également que le 
Roi d'Israël lui demande conseil et l'appelle "mon 
père" : 
 

2 Rois 6/21-23 : En les voyant, le roi d’Israël dit à Elisée: 
“Faut-il les frapper, le faut-il, mon père? 22  Ne les trappe 
pas, dit le prophète; frappes-tu donc ceux que tu fais 
prisonniers par ton glaive et ton arc? Fais-leur servir du 
pain et de l’eau afin qu’ils mangent et boivent et retournent 
auprès de leur maître.” 23  On leur servit un repas copieux; 
après avoir mangé et bu, ils furent congédiés et 
rejoignirent leur maître. Les bandes syriennes renoncèrent 
alors à leurs incursions dans le pays d’Israël. 
 

Le Roi, vainqueur des syriens, aurait pu les 
massacrer, mais le conseil d'Elisha’ évite ce 
massacre et invite le Roi à nourrir ses ennemis : 
il en découle la paix.  
 

L'expression "mon père" est attachée au 
prophète Eliahou, un disciple appelle son maître 
"mon père". Nous voyons donc que le Roi lui-
même était un disciple d'Elisha’ qui, de ce fait, 
est le vrai maître du pays. 
 

En hébreu, Elisha’ s'écrit :  il se 

décompose en deux parties "El" = Dieu et "Ysha" 

qui vient de la racine (Yasha') qui signifie 

"mettre au large, sauver". Le nom d'Elisha’ 
signifie donc : "l'Eternel sauvera". 
 

 

Quelques mots particuliers 
Le Miracle de l’eau 
 

2 Rois 2/19-22 : Or, les habitants de Jéricho dirent à Elisha’ : “Le séjour de cette ville est agréable, 

comme mon seigneur le voit; mais l’eau y est malsaine et le sol meurtrier.” וְהַמַיִם רָעִים 

לֶת וְהָאָרֶץ מְשַכָָּֽ  20  Il répondit: “Apportez-moi une cruche צְלֹחִית neuve que vous remplirez de 

sel; מֶלַח ”et on la lui apporta. 21  Il alla vers la source d’où venait l’eau et y jeta le sel en disant: 

“Telle est la parole de l’Eternel: Je vais rendre ces eaux salubres  יְהוָה רִפִאתִי לַמַיִם , et elles 

ne causeront plus ni mort מָוֶת ni ravages.” 22 Les eaux devinrent salubres   ַיֵּרָפוּ הַמַיִםו , 

jusqu’au jour présent, selon la parole donnée par Elisha’  ר ָּֽ כִדְבַר אֱלִישָע אֲשֶר דִבֵּ . 
 

Mot Racine Sens de la racine Commentaires Traduction 

 וְהַמַיִם Eaux 
Nom commun masculin pluriel + article + préfixe 
« et » ou « mais » l’eau y est 

malsaine רָעִים  Mal, méchanceté, mauvais, méchant, 
désastre, déplaire, féroce 

Adjectif masculin pluriel 

 וְהָאָרֶץ Terre, pays, contrée, terrain, sol, 
territoire 

Nom commun féminin singulier + article + préfixe 
« et » et le sol 

meurtrier לֶת  מְשַכָָּֽ être privé, rendu sans enfant, échouer, 
avorter, faire une fausse couche 

Verbe à la forme Pi’el (intensive) au participe 
féminin singulier. 

 צְלֹחִית Jarre, bol, cruche, un plat. 
Nom commun féminin singulier. Ce mot est unique 
dans la Bible (Apax) 

une cruche 

 מֶלַח Sel salé, inviolable. Nom commun masculin singulier sel 

 יְהוָה Etre, exister  Nom imprononçable de l’Eternel 

Je vais 
rendre ces 
eaux 
salubres 

 רִפִאתִי Guérir, rétablir, assainir, devenir sain, 
pardonner, réparer, panser, médecin 

Verbe à la forme Pi’el (intensive) à l’accompli, 1
ère

 
personne du singulier 

 לַמַיִם Eaux 
Nom commun masculin pluriel + article caché + 
préfixe « pour, vers » 

 מָוֶת Mort, mourir, mortelle, peste, 
meurtrier, tombeau; 

Nom commun masculin singulier 

 וַיֵּרָפוּ Guérir, rétablir, assainir, devenir sain, 
pardonner, réparer, panser, médecin 

Verbe à la forme Nif’al (passive) à l’inaccompli, 
3

ème
 personne du masculin pluriel + vaw inversif en 

préfixe (donc accompli) 

Les eaux 
devinrent 
salubres הַמַיִם  Eaux Nom commun masculin pluriel + article  

 כִדְבַר Discours, parole, mot, langage, chose 
Nom commun masculin singulier + préfixe 
« comme » 

selon la 
parole 
donnée par 
Elisha’ 

 אֱלִישָע L’Eternel sauvera Nom propre (Elisée) 

 אֲשֶר Que, qui, ce que, dont, où Particule, relatif 

ר ָּֽ  דִבֵּ Discours, parole, mot, langage, chose 
Verbe à la forme Pi’el (intensive)  à l’accompli, 3

ème
 

eprsonne du masculin singulier 
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Le miracle de l’huile 

2 Rois 4/4-7 : A ton retour, tu fermeras la porte וְסָגַרְתְ הַדֶלֶת sur toi et sur tes fils, tu rempliras 

יָצַקְתְ וְ   tous ces vases   ַלִיםה כֵּ , et à mesure qu’ils seront pleins, tu les mettras à part.” 5  Elle le 

quitta. Elle ferma la porte ר הַדֶלֶת  sur elle et sur ses fils: ils lui présentèrent les vases, et וַתִסְגֹּ

elle y versa קֶת  l’huile. 6 Puis, lorsque les vases furent remplis, elle dit à son fils: “Avance-moi מוֹצָָּֽ

encore un vase ! Il n’y a plus de vase”  כֶלִי répondit-il. Et l’huile tarit  מֶן ד הַשָָּֽ ַֽיַעֲמֹּ וַָּֽ . 7 Elle vient 

et le rapporte à l’homme d’Elohîms  לְאִיש הָאֱלֹהִים . Il dit: « Va. Vends  l’huile. Paye ton 

usurier ְנִשְיֵּך. Toi et tes fils vous vivrez avec le surplus. חְיִי ר וּבָנַיִךְ תִָּֽ בַנּוֹתָָּֽ » 
 

Mot Racine Sens de la racine Commentaires Traduction 

 וְסָגַרְתְ  Fermer, clore, barricader, enfermer. 
Verbe à la forme Pa’al ) à l’accompli, 
2

ème
 personne du féminin singulier + vaw 

inversif (donc inaccompli) 
tu fermeras 
la porte 

 הַדֶלֶת Porte, barrière, couvercle, battants Nom commun féminin singulier + article 

יָצַקְתְ וְ    Verser, fondre, répandre, jeter. 
Verbe à la forme Pa’al ) l’accompli, 2

ème
 

personne du féminin singulier + vaw 
inversif (donc inaccompli) 

Et tu 
rempliras 

לִיםהַ  כֵּ   Article, vaisselle, outil, ustensile Nom commun masculin pluriel + article Les vases 

ר  וַתִסְגֹּ Fermer, clore, barricader, enfermer. 
Verbe à la forme Pa’al ) à l’inaccompli, 
2

ème
 personne du féminin singulier + vaw 

inversif (donc accompli) 
Elle ferma la 
porte 

 הַדֶלֶת Porte, barrière, couvercle, battants Nom commun féminin singulier + article 

קֶת  מוֹצָָּֽ Verser, fondre, répandre, jeter. Verbe à  la forme Hof’al au participe versa 

 כֶלִי Article, vaisselle, outil, ustensile Nom commun masculin singulier vase 

ד ַֽיַעֲמֹּ  וַָּֽ Se tenir tranquille, arrêter, cesser, tarir 
Verbe à la forme Pa’al à l’inaccompli, 
3

ème
 personne du masculin singulier + 

vaw inversif (donc accompli) Et l’huile tarit 

מֶן  הַשָָּֽ Huile, gras, embonpoint, fertile 
Nom commun masculin singulier + 
article 

 לְאִיש Homme, mâle, mari, gens 
Nom commun masculin singulier + 
préfixe « vers, pour », construit avec le 
mot suivant 

à l’homme 
d’Elohîms 

 הָאֱלֹהִים Dieux, Elohim, juges, anges, divinités Nom commun masculin pluriel 

  Rendre, payer, restituer, remplacer, achever, 
être en paix. 

Verbe à la forme Pi’el (intensive) à 
l’impératif 

Et vends 

נִשְיֵּךְ  Mordre, ma morsure, donner un intérêt, prêter 
avec intérêt ou usure, créancier, usurier. 

Nom commun masculin singulier usurier 

 וּבָנַיִךְ Fils, petit fils, enfant mâle 
Nom commun masculin pluriel + suffixe 
« à toi » au féminin + préfixe « et » 

Toi et tes fils 
vous vivrez 
avec le 
surplus 

חְיִי  תִָּֽ
Vivre, avoir la vie, revenir à la vie, vivre dans 
la prospérité, vivre éternellement, guérir, 
survivre 

Verbe à la forme Nif’al (passive) au 
participe masculin singulier 

ר  בַנּוֹתָָּֽ
Rester, demeurer, laisser, prééminence, au 
delà de, aux autres, en arrière, combler, 
épargner, appartenir, échapper, conserver, 
avoir survécu, 

Verbe à la forme Pa’al à l’inaccompli, 
2

ème
 personne du féminin singulier + 

préfixe « dans 

 
 

Le Miracle des pains 

2 Rois 4/38-44 : Elisée était revenu à Ghilgal. Or, la famine וְהָרָעָב régnait dans le pays, et les 

jeunes prophètes assiégeaient leur maître. Celui-ci dit à son serviteur: “Mets le grand pot et fais cuire 
un potage pour les disciples.” 39 Cependant, un d’entre eux alla aux champs pour cueillir des herbes. 

Il trouva une vigne sauvage גֶפֶן שָדֶה , en cueillit des coloquintes ת שָדֶה עֹּ  plein son פַקֻּ

vêtement, et, à son retour, il les coupa en morceaux dans le potage, sans savoir ce que c’était. 40 

On versa  ַצְקוּו יִָּֽ  à ces hommes le potage à manger, mais ils en avaient à peine goûté qu’ils 

s’écrièrent   ָקוּעָ צ : “Homme de Dieu, il y a du poison (mort) מָוֶת dans le potage ! ”C’était 
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immangeable. 41 Il dit: “Qu’on m’apporte de la farine  קֶמַח! ”Il la jeta dans le pot et dit: “Verse  צַק 

à tout ce monde, et qu’on mange. 42 Un homme, venant de Baal-Chalicha, apporta un jour à 

l’homme de Dieu, comme pain de prémices, vingt pains d’orge ים ָּֽ רִים לֶחֶם עֶשְרִ שְעֹּ  et du 

gruau dans sa panetière. Elisée dit: “Donne cela au peuple et qu’il mange ּלו ָּֽ ֹּאכֵּ  Son 43 ” ! וְי

serviteur répondit: “Comment donnerais-je ceci à cent hommes  אָה אִיש  :Mais il répéta ”? מֵּ

“Donne-le au peuple et qu’il mange, car voici ce qu’a dit l’Eternel : On mangera, et il en restera 

encore ר ָּֽ  On les servit, ils mangèrent et en eurent de reste, selon la parole de l’Eternel 44 ”. וְהוֹתֵּ

ה  . כִדְבַר יְהוָָּֽ
 

Mot Racine Sens de la racine Commentaires Traduction 

 וְהָרָעָב Famine, mourir de faim, la faim, avoir faim 
Nom commun masculin singulier + 
article + préfixe « et «  ou « or » 

Or, la famine 

 גֶפֶן Vigne, pied de vigne, cep. 
Nom commun des deux genres singulier 
construit avec le mot suivant une vigne 

sauvage שָדֶה  Champs, territoire, campagne, demeure des 
bêtes sauvages 

Nom commun masculin singulier 

ת עֹּ  פַקֻּ Coloquinte Nom commun féminin pluriel des 
coloquintes שָדֶה  Champs, territoire, campagne, demeure des 

bêtes sauvages 
Nom commun masculin singulier 

צְקוּוַ  יִָּֽ   Verser, fondre, répandre, jeter. 
Verbe à la forme Pa’al à l’inaccompli, 
3

ème
 personne du masculin pluriel + vaw 

inversif (donc accompli) 
On versa 

קוּעָ צָ    Cri, crier, appeler, crier pour une aide 
Verbe à la forme Pa’al à l’inaccompli, 
3

ème
 personne du masculin pluriel 

s’écrièrent 

 מָוֶת Mort, mourir, mortelle, peste, meurtrier, 
tombeau 

Nom commun masculin singulier mort 

 קֶמַח Farine Nom commun masculin singulier farine 

 צַק Verser, fondre, répandre, jeter Verbe à la forme pa’al à l’impératif Verse 

ים ָּֽ  עֶשְרִ 20, vingt 20 = 10 au pluriel masculin 

vingt pains 
d’orge לֶחֶם 

Pain, manger, nourrir, nourriture, repas, 
aliment, pâture, mets, provisions, festin, 
vivres, subsistance, revenus, blé, fruit, 
abondance 

Nom commun masculin singulier 

רִים  שְעֹּ Orge Nom commun féminin pluriel 

לוּ ָּֽ ֹּאכֵּ  וְי Manger, dévorer, se nourrir 
Verbe à la forme Pa’al à l’inaccompli, 
3

ème
 personne du masculin pluriel, jussif 

en sens + préfixe « et » 
qu’il mange 

אָה  מֵּ 100, cent Adjectif cardinal féminin singulier 

cent hommes   

 אִיש Homme, mâle, mari, gens Nom commun masculin singulier 

ר ָּֽ  וְהוֹתֵּ
Rester, demeurer, laisser, prééminence, au 
delà de, aux autres, en arrière, combler, 
épargner, appartenir, échapper, conserver, 
avoir survécu, 

Verbe à la forme Hif’il (faire faire 
l’action) 

il en restera 
encore 

 כִדְבַר Discours, parole, mot, langage, chose 
Nom commun masculin singulier + 
préfixe « comme » 

selon la 
parole de 
l’Eternel ה  יְהוָָּֽ Etre, exister Nom imprononçable de l’Eternel 
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Vous êtes le sel de la terre. Mais si le sel perd sa 

saveur, avec quoi la lui rendra-t-on? Il ne sert 
plus qu’à être jeté dehors, et foulé aux pieds par 

les hommes. 
Vous êtes la lumière du monde. Une ville située 

sur une montagne ne peut être cachée;  
Matt 5/13-14 
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Quelques mots particuliers 
Le Miracle de l’eau 
 

2 Rois 2/19-22 : Or, les habitants de Jéricho dirent à Elisha’ : “Le séjour de cette ville est agréable, 

comme mon seigneur le voit; mais לֶת וְהָאָרֶץ וְהַמַיִם רָעִים מְשַכָָּֽ  20  Il répondit: 

“Apportez-moi צְלֹחִית neuve que vous remplirez de מֶלַח ”et on la lui apporta. 21  Il alla vers la 

source d’où venait l’eau et y jeta le sel en disant: “Telle est la parole de l’Eternel:  יְהוָה רִפִאתִי

וַיֵּרָפוּ הַמַיִם  ni ravages.” 22 מָוֶת et elles ne causeront plus ni ,לַמַיִם , jusqu’au jour 

présent,   ָּֽ רכִדְבַר אֱלִישָע אֲשֶר דִבֵּ . 

 

Le miracle de l’huile 

2 Rois 4/4-7 : A ton retour, וְסָגַרְתְ הַדֶלֶת sur toi et sur tes fils,  ְיָצַקְתְ ו  tous ces  

לִיםהַ  כֵּ , et à mesure qu’ils seront pleins, tu les mettras à part.” 5  Elle le quitta.  ר וַתִסְגֹּ

קֶת sur elle et sur ses fils: ils lui présentèrent les vases, et elle y הַדֶלֶת  ,l’huile. 6 Puis מוֹצָָּֽ

lorsque les vases furent remplis, elle dit à son fils: “Avance-moi encore un vase ! Il n’y a plus de 

מֶן .répondit-il כֶלִי ד הַשָָּֽ ַֽיַעֲמֹּ אֱלֹהִיםלְאִיש הָ   Elle vient et le rapporte 7 .וַָּֽ . Il dit: 

« Va.  l’huile. Paye ton ְנִשְיֵּך . Toi et tes fils. חְיִי ר וּבָנַיִךְ תִָּֽ בַנּוֹתָָּֽ » 

 

Le Miracle des pains 

2 Rois 4/38-44 : Elisée était revenu à Ghilgal. וְהָרָעָב régnait dans le pays, et les jeunes 

prophètes assiégeaient leur maître. Celui-ci dit à son serviteur: “Mets le grand pot et fais cuire un 
potage pour les disciples.” 39 Cependant, un d’entre eux alla aux champs pour cueillir des herbes. Il 

trouva une גֶפֶן שָדֶה , en cueillit ת שָדֶה עֹּ  plein son vêtement, et, à son retour, il les פַקֻּ

coupa en morceaux dans le potage, sans savoir ce que c’était. 40  ַצְקוּו יִָּֽ  à ces hommes le potage 

à manger, mais ils en avaient à peine goûté   ָקוּעָ צ : “Homme de Dieu, il y a du poison מָוֶת 

dans le potage ! ”C’était immangeable. 41 Il dit: “Qu’on m’apporte de קֶמַח! ”Il la jeta dans le pot et 

dit: “  צַק à tout ce monde, et qu’on mange. 42 Un homme, venant de Baal-Chalicha, apporta un 

jour à l’homme de Dieu, comme pain de prémices, ים ָּֽ רִים לֶחֶם עֶשְרִ שְעֹּ  et du gruau 

dans sa panetière. Elisée dit: “Donne cela au peuple et ּלו ָּֽ ֹּאכֵּ  :Son serviteur répondit 43 ” ! וְי

“Comment donnerais-je ceci à  אָה אִיש  Mais il répéta: “Donne-le au peuple et qu’il ”? מֵּ

mange, car voici ce qu’a dit l’Eternel : On mangera, et ר ָּֽ  On les servit, ils mangèrent et 44 ”. וְהוֹתֵּ

en eurent de reste, ה  . כִדְבַר יְהוָָּֽ


